
Schweig einmal still, du garst'ger Schwätzer dort (Heyse) Page 1 of 1

Schweig' einmal still, du garst'ger Schwätzer dort

German text by Paul Heyse (1830-1914) after an Italian folk text Stattene zitta, brutta cicalina
Set by Hugo Wolf (1860-1903), from Italienisches Liederbuch, #43

Schweig' einmal still, du garst'ger Schwätzer dort!
      

Be-silent once still, you nasty babbler there!
(Be quiet! you wretched babbler!)

Zum Ekel ist mir dein verwünschtes Singen.
Und triebst du es bis morgen früh so fort,
Doch würde dir kein schmuckes Lied gelingen.
Schweig' einmal still und lege dich aufs Ohr!
Das Ständchen eines Esels zög' ich vor.

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!

AA
SSoouurrccee

asdf

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and translation is available for download.

Thank you!

zxc


